
ԱՆՆԱ ՀԱ Կ Ո Բ Յ Ա Ն  
AN N A H A K O B Y A N

Դ Ի Վ Ա Ն Ա Գ Ի Տ Ա Կ Ա Ն  ԼԵ Զ Վ Ի  
Ա Ո Ա Ն Օ Ն Ա ՀԱ Տ Կ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ն  Ի Ս Պ Ա Ն Ե Ր Ե Ն Ո Ւ Մ

Դիվանագիտական ոճը պւսշտոնական-գործնական ենթաոճերից է, որն 
աշխարհի տարթեր լեզուներում թնականորեն անի ինքնօրինակություններ: 
Դիտարկենք դրա առանձնահատկություններն իսպաներենում:

Դիվանգիտությունը միջազգային տարաձայնությունների խաղաղ ճանա
պարհով լուծման արվեստ է: Այն նաև միջազգային հարաթերությունների վրա 
ներդաշնակ ազդեցության հմտություն է, որը ենթարկվում է որոշակի կանոն
ների և սովորույթների:

«Դիվանագիտական լեզու» արտահայտությունն օգտագործվում է երկու 
տարթեր հասկացություններով, նախ դա այն լեզուն է, որի միջոցով վարվում են 
դիվանագիտական հարաթերությունները, և կազմվում Են միջազգային պայմա
նագրերը, այնուհետև մի շարք հատուկ տերմինների ու արտահայտությունների 
համամասնություն, որոնք էլ կազմում Են պայմանական դիվանագիտական 
բառապաշարը:

Ներկայումս չկա մի այնպիսի պարտադիր լեզու, որն օգտագործվի պաշ
տոնական դիվանագիտական հարաթերությունների վարման և միջազգային 
պայմանագրերի ձևակերպման համար: Նախկինում դիվանագիտության լեզու 
էր համարվում ֆրանսերենը: Աստիճանաթար որդեգրվում է լեզուների հավա
սարության սկզթունքը: Չնչին թացառությամթ արտաքին հարաբերությունների 
պետական մարմինները վարում են պաշտոնական թղթակցությունը, հատկա
պես դիվանագիտական փաստաթղթերի փոխանակումը իրենց պաշտոնական 
լեզուներով:

Ինչ վերաթերում է «դիվանագիտության լեզու» հասկացության երկրորդ 
իմաստին որպես հատուկ տերմինների և դարձվածքների ամբողջություն 
(դրանք կազմում են դիվանագիտական պայմանական բառապաշարը, օրինակ 
veto - վետո, status quo - ստատուս-քվո, modus-vivendi - մոդուս վիվենդի և այլն', 
ապա դրանք քիչ են օգտագործվում ժամանականից դիվանագիտական փաս
տաթղթերում: Դիվանագիտական ոճի վերաթերյւսլ մի շարք ուշագրավ դատար
կումներ են արված Վիլդների «Դիվանագիտության տեխնիկա» գրքում: «Դիվա
նագիտական ոճը,- գրում է հեղինակը,- պետք է տարբերվի իր պարզությամբ և 
հստակությամբ: Աա նշանակում է ոչ թե ւսրհեստաւխրակւսն արտահայտվելու



պարզություն, այլ պարզության ձև, որը կարողանում է յուրաքանչյուր առար
կայի համար ընտրել միակ հարմար թառը»1:

Հետաքրքիր է վերլուծել դիվանագետին' իթրև լեզվական մասնագիտու
թյան ներկայացուցչի, ներկայացվող պահանջները: «Զգուշավորությունը և 
վստահություն ձեռք բերելու ընդունակությունը թերևս այդ պահանջներից 
ամենակարևորներն են: Վստահություն է վայելում այն դիվանագետը, որի 
խոսքը հեղինակավոր է, որի վարքագծի ոճն ինքն իրենով տեղավորվում է 
պետությունների հարաթերությունների ընդհանուր ուրվագծի մեջ»,- այսպես է 
որակավորում դիվանագետին քաղաքական հայտնի գործիչ և դիվանագետ Ա. 
Կովալյովը2:

Դիվանագիտական գործունեության կարևոր մաս է դիվանագիտական 
փաստաթղթերի կազմումը: Դիվանագիտական թղթակցությունը պետության 
արտաքին քաղաքականության խնդիրների և նպատակների իրականացման 
դիվանագիտական գործունեության հիմնական ձևերից ու ծառայության 
կարևոր ուղղություններից մեկն է, որն էական դեր է խաղում արտաքին գործերի 
գերատեսչության և դիվանագիտական ներկայացուցչությունների միջև ընթա
ցող աշխատանքներում: Դիվանագիտական թղթակցությունը պետք է ենթարկ
վի միջազգային պրակտիկայով ընդունված ընդհանուր կարգերին ու կառուցվի 
այնպես, որ պետությունների և նրանց ներկայացուցչությունների միջև հարա- 
թերությունները հիմնվեն հավասարության ու փոխադարձ հարգանքի 
սկզթունքների վրա:

Տարբերում են դիվանագիտական թղթակցության հետևյալ տարատե
սակները' անձնական հայտագրեր, վերբալ հայտագրեր, շրջաբերական 
հայտագրեր, հուշագրեր, անձնական նամակներ3:

Անձնական հայտագիրը (nota firmada) ունի նամակի ձև, որը կազմվում է 
առաջին դեմքով, իսկ վերջում դրվում է ուղարկողի ստորագրությունը: Անձնա
կան հայտագրի տեքսը սկսվում Է դիմելաձևով' «Estimado Seflor Presidente», «Տս 
Excelencia», «Excelentisimo Seflor Embajador», և ավարտվում հաճոյախոսությամբ' 
«Me valgo de la oportunidad para reilerar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds 
alta consideraci6n»:

Վերբալ հայտագիրը (nota verbal) համարվում Է դիվանագիտական 
թղթակցության ամենատարածված փաստթուղթը: Դրանցով են վարում իրենց

1 Wildner H. Die Technik der Diplomatic. Wien, Springer -Verlag, 1959.1. СЛОВАРИ
2 Ковалев A.B., Азбука дипломатии, Москва, «ИМО», 1968.
3 Չալըմյան և.. Դիվանագիտական և հյուպատոսական ծառայություն Ա իրավունք. 
Ապոլոն, Երևան, 2005
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թղթակցությունն արտաքին գործերի նախարարություններն ու դիվանագիտա
կան ներկայացուցչությունները: Դրանք կարոդ են բովանդակել հարցերի լայն 
շրջանակ քաղաքական, տնտեսական, մշակութային և այլն: Այդ հայտագրի 
տեքստը գրվում է երրորդ դեմքով: Վերբալ հայտագիրն սկսվում ու ավարտվում 
է հաճոյախոսության ձևակերպումներով «La Secrctaria de Relaciones Exteriorcs de 
la Republica de Honduras aprovccha la oportunidad de expresar a la Secretaria de 
Relaciones Exteriores de Brasil las seguridades de su alta consideration»:

Շրջաբերական հայտագրով (nota circular) արտաքին գործերի նախա
րարությունը իր երկրում հավատարմագրված դիվանագիտական ներկայա
ցուցչություններին տեղեկացնում է տարբեր հանդիսությունների, մաքսային 
ռեժիմի փոփոխությունների և այլ իրադարձությունների մասին:

Հուշագիրը {memorando) կարող է լինել առանձին փաստաթուղթ կամ 
վերբալ հայտագրի հավելված: Վերջինիս դեպքում հուշագիրը զարգացնում և 
հիմնավորում է հայտագրի բովանդակությունը: Հուշագրի առանձնահատկու
թյուններից է այս կամ այն հարցի փաստացի կամ իրավաբանական 
մանրամասների շարադրումը: Այն զգալիորեն չի տարբերվում հայտագրից, 
բացառությամբ, որ չի սկսվում ու ավարտվում հաճոյախոսություններով և չի 
ստորագրվում:

Անձնական նամակները (cartas personales) ուղարկում են պաշտոնական 
ծանոթ անձին կապված անձնական խնդրանքների, շնորհակալության կամ այլ 
հարցերի հետ, որոնց քննարկումը պաշտոնական մակարդակով անցանկալի է:

Դիվանագիտական թղթակցությունն իսպաներենում պետք է ենթարկվի 
որոշակի պահանջների, այն է՜ մակդիրներից, ածականներից, դրանց գերադրա
կան աստիճաններից, համեմատություններից, չափազանցություններից, 
ինչպես նաև կտրուկ արտահայտություններից խուսափում: Պետք է դրսևորվի 
նաև քաղաքավարություն՜ կիրառելով հաճոյախոսության առանձնահատուկ 
ձևակերպումներ: Կարևոր է խոսքի նրբերանգների ընտրությունը, օրինակ 
Հենրի Չորրորդի ժամանաշրջանում ֆրանսիացի դիվանագետ ժաննենին 
միջնորդական առաքելությամբ ուղարկեցին Հոլանդիա' համոզելու Միացյալ 
գավառներին և Իսպանիային անցնել խաղաղ բանակցությունների: Ո՜չ Օրանի 
արքայազնը, ոչ էլ Իսպանիայի թագավորը հակվւսծ չէին բանակցելու: Այդ 
բանակցությունները երկու տարի ընդհատվում և վերսկսվում էին մի- քանի 
անգամ: Ի վերջո, ժաննեն, իմանալով խոսքի զորությունը, որոշում է «խաղա
ղություն» բառը փոխարինել «երկարաժամկետ զինադադար» արտահայտու
թյամբ: «Խաղաղությանը» չհամաձայնող միապետների ինքնասիրությանը «զի
նադադարը» ընդունելի էր:
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Դիվանագիտական փաստաթղթերի համար հատկապես կարևոր է ոչ թե 
ոճական կատարելությունը, այլ բացարձակ համապատասխանությունը ենթա
դրվող բովանդակությանը, դիրքորոշման ճիշտ արտահայտմանը:

Դիվանագիտության բառապաշարին բնորոշ է լատիներեն կամ ֆրանսե
րեն ծագում ունեցող միջազգային դիվանագիտական և միջազգային իրավուն
քի տերմինների օգտագործումը, օրինակ նճոտւմ, convention, demarche, raproche- 
mont և այլն: Երբեմն դիվանագիտական տեքստերում լատիներեն տերմիններն 
ու դարձվածքներն օգտագործվում են լատիներեն գրությամբ, օրինակ persona 
non grata, modus vivendi, status qvo և այլն:

Դիվանագիտական տեքստերին բնորոշ է գրական ընդհանուր բառերի և 
բւսոակապակցությունների կիրառումը որպես տերմիններ, օրինակ «protocolo» 
բաոը բաոացի նշանակում է արձանագրություն, սակայն որպես դիվանագիտա
կան տերմին արարողակարգ:

Դիվանագիտական փաստաթղթերում հաճախ օգտագործվում են բառեր, 
որոնք այդ փւսստաթղթերին հանդիսավոր հնչեղություն են տալիս, օրինակ 
dfetinguid© visitants- բարձր հյուր, visita de cortesla-քաղաքավարության այց, 
$*զաէ» ուղեկցող անձինք և այլն: Օգտագործվում են նաև այնպիսի դիմելա
ձևեր. ինչպես, օրինակ Vuestra Excelencia- Ձերդ Գերազանցություն, Տս Excelen- 
cw Re\<iseadtsu»a -Ձերդ Սրբազանություն և այլն, և հաճոյախոսություններ Muy 
atauamente - խորին հարգանքներով, tengo cl honor de - պատիվ ունեմ և այլն:

Հսւճուախոսութ|ւսն արվեստը դիվանագիտական լեզվում ունի հատուկ 
արդիականություն և իմաստ: Հաճոյախոսություն, գովեստի խոսքեր, հիացմուն
քի արտահայտում դրանք բոլորը միջազգային հարաբերությունները ամրա* 
պնդելու միջոցներ են: Օրինակ
*1 № cMaliriadcs quc udornnn al ScAur ВогЬбп GonzsVlez me hacen
csjvnu at d dcscnqvAo do su important® Misi6n lograrA alcan/ar Us simpatias de 
\ awtra Kvcvkwcia \ de Su Gobicmo, у ..

«ScAotcs embajadores, seftotas \ seftoves, Intervengo hoy por pnincra ante 
cs*c Omsqo Permanent сото presidents cn qerctcio dc la OSCE, у lo hago con un 
*i>Ne асттисмю Ь'я рѵііи lugav, dc satisftu'ciOn, рогфіе no cvistc u iagu n a  otra 
«грміжім cauvj la OSCti cn cl cnlnrnu numtlial,» (Իսպանիւսյի ԱԳ նախարար 
U. 1!пгншлГ>Сігнф ЦтіИ^Ѵ*

test.. •.* <* u ч\>.v\ v՝'.U\.r\՝i\lunu՝n<; MilUH.'inv ГиЫл «чѵчч̂ ХЯОІК̂ .ІѵЛ діччѵѴіоумпк’-՝'
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Դիվանագիտական փաստաթղթերի ոճը մոտ է հրապարակախոսակա
նին, ինչը հատկապես վերաբերում է միջազգային փաստաթղթերին: Այս դարա
շրջանը շնորհել է նրանց սոցիալ-քադաքական հատուկ հնչեղություն: Դիվանա
գիտական ենթաոճին բնորոշ են արտահայտչական և հուզական բառեր, 
օրինակ

«Es սո motivo de honda satisfac tion  encontrarme con este distinguido grupo de 
personalidades, tantos buenos amigos, con los que desde hace muchos anos he tenido el 
honor de colaborar en la dificil tarea de orientar los destinos del Proximo у Medio Oriente 
hacia un fu turo  de p az  у p ro sp erid ad  en el seno de la comunidad international»

«A ru m ad o  del deseo de estrechar mas, si cabe, las cordiales relaciones de 
amistad que felizm ente existen enbe vuestro pais у Los Estados Unidos Mexicanos, he 
decidido acreditar ante el Gbbiemo de Vuestra Excelencia al Senor Doctor Salvador 
R.Guzmdn, con el cardcter de Embajador Extxaordinario у Plenipotenciario». (Salvador 
Castafieda Castro, Presidente de la Republica de El Salvador)

Դիվանագիտական տեքստերի լեզվին բնորոշ են փոխւսնվանություննե- 
րը, օրինակ «Իսպանիայի կառավարությունը» բառակապակցությունը փոխա
րինվում է «Իսպանիա» բառով: Օրինակ

«Espalla esta dispuesto a continual՜ colaborando en el dmbito politico у 
econimico con....»: «Իսպանիան պատրաստ Է շարունակել համատեղ աշխա
տանքը քաղաքական և տնտեսական ոլորտներում...» (մեջբերում Աարիանո 
Դախոյի ողջյունի խոսքերից):

«Espafta quiere ayudar a las partes у sumar esfuerzos con el Cuarteto у su 
Representante en la bifcqueda de una \^oluci6n defmitiva».(Իսպանիայի ԱԳ 
նախարար U. Մորատինոսի ելույթից)9:

Միջազգային հարաբերությունների պատմությունը հագեցած Է հստակ 
ձևակերպումներով, որոնք բավականին վառ և սեղմ ձևով արտահայտում են 
գործընթացներ ու սկզբունքյին դիրքորոշումներ համաշխարհային քաղաքա
կանության մեջ, օրինակ la guerra fria-սառը պատերազմ, el detente - միջազգա
յին լարվածության թուլացում, la paz sin апессібп у «>ոէոհսօյօո«?տ-խադաղութւուն 
առանց անեքսիայի և հատուցումների:

Այսօր կարելի Է խոսել լեզվային ստանդարտի գոյության մասին կլիշե
ներ, առանց որոնց դժվար է պատկերացնել դիվանագիտական որևէ փաստա
թուղթ: Դրանք պարզեցնում են տեքստերի կազմման գործընթւսցը և խնայում

6
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հասցեատիրոջ ժամանակը ապահովելով ընթերցող կողմի միանշանակ 
ըմբռնումը: Դրանց թվում են la conversation constructiva-կառուցողական երկ
խոսություն, al mas alto nivel ֊ամենաբարձր մակարդակով և այլն:

Դիվանագիտական լեզվի ձևաբանական առանձնահատկություններից 
կարելի է նշել որոշ խոսքի մասերի բազմակի և մասնակի օգտագործումը:

Պաշտոնական-գործնական ոճի, մասնավորապես դիվանագիտական 
ենթաոճի վառ գծերից մեկը բայական գոյականների Օգտագործումն է, օրինակ 
desarme - զինաթափում:

Դիվանագիտական ենթաոճի, ինչպես նաև պաշտոնական-գործնական 
տեքստերի կարևորագույն առանձնահատկությունն է բայը «մենք» դերանվան 
հետ միասին: Օրինակ «Մենք կոչ ենք անում բոլոր պետություններին...», 
«Մենք հաստատում ենք մեր հավատարմությունը. ..» և այլն:

«L lam am os a  todos los E stad os que no lo hayan hecho. a que consideren la 
posibilidad de formar parte, urgentemente, de todas las convenciones у protocolos 
relatives al terrorismo,... ».()0(-րդ իբերաամերիկյան գագաթաժողով, Արգենտինա, 
2010):

Իսպաներենում դիվանագիտական լեզվի առանձնահատկություններից է 
հապավումների օգտագործումը, օրինակ

« La misibn de la O ID D H  (Oficina de Instituciones Democr̂ ticas у Derechos 
Humanosjva mucho mas lejos, pues abarca un conjunto muy amplio de actividades 
democratizadoras que tienen por objeto acortar las distancias entre los compromisos 
adquiridos sobre el papel у la realidad imperante en los Estados participantes. » 
(Իսպանիայի ԱԳ նախարար U. Մորատինոսի ելույթից)6:

«La Conferencia de la Presidencia de la O S C E  (Organizaci6n para la Seguridad у 
la Cooperation en Europa) sobre intolerancia у discrimination contra los musulmanes, 
celebrada en Cordoba los dias 9 у 10 de octubre, ha representado una iniciativa 
importante para nuestra Presidencia,... » (Իսպանիայի ԱԳ նախարար Ա. 
Մորատինոսի ելույթից)7: - —  ՜

Դիվանագիտական տեքստերին բնորոշ են փոխաբերությունների կիրա
ռումը, սակայն հաճախ այդ փոխափոխաբերությունները կարող են ստեղծել

ծ
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վերջնւսգրի տպավորություն: Վերջինս հաճւսխ հարթեցվում է ավելի ճկուն 
ձևակերպումներով: Օրինակ'

«Mi Gobierno no puede permanecer indiferente» -«Մեր կառավարությունը 
անտարբեր չէ» արտահայտությամբ դիվանագետը ցանկանում է ասել, որ իր 
պետության համար խնդիրը կարևոր է, և նա կարոդ Է որոշակի քայլեր 
ձեռնարկել խնդիրը լուծելու համար:

«Mi Gobierno no puede hacerse responsable de las consecuencias» -«Մեր 
պետությունը պատասխանատու չէ հետևանքների համար» արտահայտությամբ 
դիվանագետը ցանկանում Է զգուշացնել «Եվս մեկ քայլ, և մենք կհար
ձակվենք»:

Վերը նշված օրինակներից կարելի Է ենթադրել, որ դիվանագիտական 
ենթաոճում հրամայական եղանակը կիրառվում Է միայն բացառիկ դեպքերում 
բողոքի հայտագիր կամ վերջնագիր ներկայացնելիս:

Դիվանագիտական տեքստերի ձևաբանական առանձնահատկություն
ներից է բայի անորոշ ձևի կիրառումը: Օրինակ Las funciones consulares 
consistiran en:

a) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado que envfa у de sus 
nacionales, sean personas naturales о juridicas, dentro de los Hmites permitidos por el 
derecho intemacional;

b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, economicas, culturales у 
cientfficas entre el Estado que envia у el Estado receptor, у promover ademas las 
relaciones amistosas entre los mismos, de conformidad con las disposiciones de la 
presente Сопѵепсібп;

c) informarse por todos los medios Heroes de las condiciones у de la evolution de 
la vida comercial, economica, cultural у cientifica del Estado receptor, informar al 
respecto al gobierno del Estado que envia у proporcionar datos a las personas 
interesadas; (Վիեննայի Կոնվենցիան Հյուպատոսական կապերի մասին):

Ինչ վերաբերվում Է իսպաներենում դիվանագիտական փաստաթղթերի 
շարահյուսությանը, պետք Է նշել, որ այն տարբերվում Է իր բարդությամբ: 
Գերակշռում Են երկարաշունչ նախադասությունները հագեցված դերբայական 
դարձվածներով, բարդ ստորադասական նախադասությունները հիմնականում 
ոՐոշիչ երկրորդականներով: Հատկանշական Է նաև նախադասության համա
դաս անդամների կիրառումը, որոնք հաճախ ներկայացվում են գծագրային 
տեսքով բաժանվելով պարբերությունների: Օրինակ 

Nosotros los pueblos de las Naciones Unidas resueltos 
I a nreservar a las generaciones venideras del flagelo de la guerra que dos 

veces durante nuestra vida ha infligido a la Humanidad sufrimientos indecibles.
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• a reafirmar la fe en los derechos fundamentals del hombre, en la dignidad у 
el valor de la persona humana, en la igualdad de derechos de hombres у mujeres у de 
las naciones grandes у pequefias,

• acrear condiciones bajo las cuales puedan mantenerse la justicia у el respeto 
a las obligaciones emanadas de los tratados у de otras fuentes del derecho 
internacional,

• a promover el progreso social у a elevar el nivel-de vida dentro de un 
concepto mas amplio de la libertad (ՄԱԿ-ի կանոնադրությունից):

Դիվանագիտական փաստաթղթերի շարահյուսական առանձնահատկու
թյուններից է պայմանական-զիջական ստորադաս նախադասությունների, 
ճկուն ձևակերպումների կիրառումը: Դիվանագիտական փաստաթղթերում 
գերիշխում են պատմողական նախադասությունները:

Բերված օրինակների քննությունը ցույց է տալիս, որ իսպաներենում 
դիվանագիտական լեզվին բնորոշ են հետևյալ առանձնահատկությունները.
1. Շարադրանքի կադապարություն, լեզվական շաբլոն, ընդունված, 

հաստատուն և կայուն կառույցներ և արտահայտություններ:
2. Տերմինների, հապավումների, համառոտագրությունների կիրառություն :
3. Բարդ ստորադասական նախադասությունների հարուստ կիրառություններ' 

պատճառի, նպատակի, հիմունքի, հետևանքի երկրորդական նախադասու
թյուններով, որոնք ապահովում են խոսքի տրամաբանականությունն ու 
պատճառահետևանքային կապը:

4. Հուզական-արտահայտչական երանգավորումների' փոխաբերությունների, 
փոխանվանությունների, կրկնությունների, ճարտասանական դիմումների 
գործածություն:

The peculiarities of diplomatic language in Spanish- The goal of this article is to 
present the main peculiarities of diplomatic language in Spanish. The present study 
analyzes the morfological and syntactical peculiarities of Spanish language in diplomacy, 
as well as the use of diplomatic terminology, abbreviations and clichds. The present paper 
deals with stylistic analysis of diplomatic language and reveals the stylistic features of 
diplomatic language in Spanish.
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